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Resumen 

La investigación tuvo el objetivo de comprobar la relación entre la 

comprensión de textos científicos extranjeros y dominio del idioma inglés en 

estudiantes de Medicina Humana de la Universidad Peruana Los Andes, 

Huancayo – 2020. La comprensión de textos se evaluó bajo cuatro habilidades 

del idioma inglés, escuchar, hablar, leer y escribir. La metodología se basó en 

el método científico, el estudio fue de tipo básica, ubicado en un nivel 

explicativo y el diseño escogido fue el no experimental – correlacional. La 

población de estudio se conformó por 142 estudiantes de la carrera de 

medicina humana, a quienes se les evaluó con una nota vigesimal para el 

dominio del idioma inglés y para la comprensión de textos. Los resultados de 

la investigación arrojaron que el nivel de dominio del inglés en los estudiantes 

fue regular, obteniendo una nota promedio de 13.05; mientras que la nota 

promedio para la comprensión de textos fue 13.37. La prueba de hipótesis, se 

llevó a cabo con el estadístico Rho de Spearman, cuyo valor de significancia 

fue de 0.00 y el coeficiente de correlación fue de 0.739; indicando una relación 

alta, positiva y significativa. El estudio concluyó indicando que para los 

estudiantes de Medicina Humana de la Universidad Peruana Los Andes, 

Huancayo – 2020, existe una relación significativa y altamente positiva entre 

el dominio del idioma inglés y la comprensión de textos científicos en idioma 

extranjero. 

Palabras clave: Comprensión de textos en inglés, dominio del 

idioma inglés, escuchar, hablar, leer y escribir. 
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Abstract 

The objective of the research was to verify the relationship between 

the understanding of foreign scientific texts and English language proficiency 

in Human Medicine students of the Universidad Peruana Los Andes, 

Huancayo - 2020. The comprehension of texts was evaluated under four 

English language skills, Listening, speaking, reading and writing. The 

methodology was based on the scientific method, the study was of a basic 

type, located at an explanatory level and the chosen design was the non-

experimental - correlational one. The study population was made up of 142 

medical students, who were evaluated with a vigesimal mark for mastery of 

the English language and for text comprehension. The results of the research 

showed that the level of English proficiency in the students was regular, 

obtaining an average grade of 13.05; while the average score for text 

comprehension was 13.37. The hypothesis test was carried out with the 

Spearman Rho statistic, whose significance value was 0.00 and the correlation 

coefficient was 0.739; indicating a high, positive and significant relationship. 

The study concluded by stating that for Human Medicine students at 

Universidad Peruana Los Andes, Huancayo - 2020, there is a significant and 

highly positive relationship between mastering the English language and 

understanding scientific texts in a foreign language. 

Keywords: Comprehension of English texts, command of the 

English language proficiency, listening, speaking, reading and writing. 
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I. INTRODUCCIÓN 

La enseñanza del idioma inglés (ELT), en todo el mundo genera un 

mercado de gran demanda con tendencias y con constante innovación. Según 

Beare (2018) la enseñanza del inglés genera un mercado de 1.7 billones de 

personas alrededor del mundo es así que hay dos tipos de hablantes: Los 

hablantes nativos, o también llamados EFL, hacen un total de  750 millones 

en todo el mundo; los hablantes que tienen al inglés como segunda lengua, 

también llamados ESL, suman un total de 375 millones en todo el mundo. El 

número de personas que estudia inglés se ha ido incrementando en los 

últimos años, al cierre del 2018 hubieron 1.75 billones de personas y se espera 

que para el cierre de 2020 sean 2 billones con dominio del idioma inglés. Se 

debe precisar que la enseñanza del inglés es muy importante, de manera que 

requiere del desarrollo de las habilidades comunicativas.  

Según  Widdowson (1988) y Dornyei (2009), las habilidades 

comunicativas del idioma inglés son la base del enfoque comunicativo del 

idioma inglés, es así que las habilidades comunicativas se clasifican en 

aquellas de tipo productivas (producción oral y escrita) y las receptivas 

(comprensión oral y visual), las cuales permiten a una persona hacer un uso 

adecuado del idioma inglés. De hecho, según Canale y Swain  (2002), estas 

habilidades son válidas para el aprendizaje de cualquier idioma, las cuales 

son:  Producción oral (speaking) y su comprensión (listening), estas están 

relacionadas al aspecto oral; por otro lado, está la producción escrita (writing) 

y su comprensión (reading), las cuales están relacionadas con el aspecto 

visual. En este punto se debe afirmar que todas estas habilidades son la base 

de la competencia comunicativa, así la enseñanza del lenguaje comunicativo 

influye en el desarrollo de las habilidades del idioma inglés para su uso 

apropiado. 

Conforme a Widdowson (1988), Dornyei (2009), Canale y Swain  

(2002), la comprensión lectora de textos en idioma extranjero, vendría a ser 

la habilidad de comprensión de lectura, esta habilidad es del tipo receptiva y 

tiene que ver con el aspecto oral. Según Widdowson (1988), la habilidad de la 
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comprensión lectora tiene tres propósitos clave: La acción (comprensión de 

textos); información (lectura de diferentes textos como periódicos, libros de 

textos, guías de viaje entre otros); entretenimiento (para el entendimiento de 

lecturas como historietas, poesías, cuentos, novelas y similares). Dado que 

las personas pueden leer diferentes materiales de acuerdo a su nivel de 

inglés, el docente le debe mostrar a los alumnos, los textos que contengan el 

vocabulario que estén estudiando de acuerdo a su nivel, además, su 

desarrollo requiere actividades previas a la lectura, durante y después de la 

lectura. Se puede afirmar en este punto que los estudiantes de inglés médico 

deben tener una base adecuada en sus habilidades comunicativas, de modo 

que sean capaces de entender textos científicos. 

 Se debe afirmar que la comprensión de lectura es una habilidad clave 

para el aprendizaje del idioma inglés esto beneficia a mejorar el nivel de los 

estudiantes y con ello su dominio gradual, más aún para aquellos de la carrera 

de medicina humana, los cuales requieren la capacidad de comprender textos 

científicos extranjeros. Al respecto, conforme a una entrevista exploratoria a 

los docentes y al decano de la Facultad Medicina Humana de la Universidad 

Peruana Los Andes, se ha encontrado que existe una baja comprensión de 

lectura de textos extranjeros, así como un dominio no favorable del idioma 

inglés en los estudiantes de Medicina Humana. Partiendo de la premisa que 

se refiere al desarrollo del inglés médico, como un reto en las diferentes 

habilidades del idioma, el futuro profesional médico debe desarrollar la 

capacidad de usar la terminología médica para desenvolverse en su campo, 

por ende, en su etapa formativa es muy importante que adquiera la capacidad 

de comprender textos científicos, además las investigaciones y artículos más 

recientes son publicados en inglés, asimismo, en la gran mayoría de Revistas 

Médicas se pública su información en inglés; así surgió la necesidad de 

determinar la relación entre la comprensión de textos científicos extranjeros y 

el dominio del idioma inglés de los estudiantes de medicina de la universidad 

mencionada para el presente año. 

La realización de esta investigación se justifica teóricamente porque 

servirá para la revisión de la teoría de la comprensión de lectura y el dominio 
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del idioma inglés, por lo tanto, se conocerá en mayor medida la relación que 

existe entre las variables de la investigación, mediante la exploración fructífera 

de las variables. De acuerdo a una perspectiva metodológica esta tesis 

permitirá la generación de mejoras para la experimentación con las variables 

de la investigación, mediante la aplicación de los instrumentos del cuestionario 

y una prueba de comprensión de lectura estandarizada. Adicionalmente, esta 

investigación será relevante socialmente debido a que sus resultados le serán 

de utilidad a los docentes encargados de la asignatura de inglés en la Facultad 

de Medicina Humana de la Universidad Peruana Los Andes, de modo que 

generen estrategias más efectivas para mejorar la comprensión de lectura. y 

con ello aportar a su nivel de inglés, con esto se podrán pulir y mejorar las 

habilidades de buenos estudiantes, así como nivelar a aquellos que vayan a 

tener dificultades. 

Teniendo como base la problemática de la investigación y la 

justificación de la misma, surgió el siguiente problema de investigación: ¿Cuál 

es la relación entre la comprensión de textos científicos extranjeros y el 

dominio del idioma inglés en estudiantes de Medicina Humana de la 

Universidad Peruana Los Andes, Huancayo – 2020?; El objetivo general de la 

investigación consistió en comprobar la relación entre la comprensión de 

textos científicos extranjeros y dominio del idioma inglés en estudiantes de 

Medicina Humana de la Universidad Peruana Los Andes, Huancayo – 2020; , 

la hipótesis general es: La relación entre la comprensión de textos científicos 

extranjeros y dominio del idioma inglés en estudiantes de Medicina Humana 

de la Universidad Peruana Los Andes, Huancayo – 2020 es positiva y 

significativa. Los problemas, objetivos e hipótesis específicas se muestran en 

la matriz de consistencia. 

Según Alqurashi (2016), y Vahdany y Gerivani (2016), el nivel de 

inglés que requiere un médico se alinea a las cuatro habilidades 

comunicativas según el estándar  del idioma inglés CEFR (2001), es así que 

el perfil de la habilidad writing de un estudiante de medicina y de un médico 

debe consistir en lo siguiente: Redactar reportes de laboratorio; instrucciones 

médicas; informes médicos y proyectos breves. 
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II. MARCO TEÓRICO 

En base a la realidad problemática y a la formulación del problema de 

investigación, se ha realizado una revisión de artículos científicos y tesis en 

los párrafos subsecuentes. 

Shang (2017) presentó el artículo “Uso de la estrategia meta cognitiva 

de los estudiantes de medicina EFL para la comprensión de lectura de 

hipertexto”. Los resultados más relevantes fueron: Las estrategias más 

utilizadas por el texto impreso y los grupos de hipertexto eran estrategias de 

resolución de problemas, seguidas de estrategias globales; mientras que las 

estrategias de apoyo fueron las menos utilizadas, 70% de los participantes 

encontraron al menos un ítem que no les fue familiar en la prueba. Se concluyó 

que fue significativa la correlación positiva entre la lectura y las estrategias 

para identificar contenidos, verificar conjeturas y adivinar palabras 

desconocidas en la mejora de la comprensión del hipertexto, por ello se 

sugiere que la mayoría de los estudiantes usan con frecuencia las estrategias 

específicas. 

Montes de Oca (2017) en la investigación que desarrolló, identificó  

como resultados, diferencias significativas entre el dominio del idioma y las 

categorías del programa ESP con Inglés Médico, pues se obtuvo un 

coeficiente de correlación igual a 0.772, también se identificó que la mayoría 

de estudiantes se encuentran en un nivel B1 y B2, acorde al estándar MCER. 

Se concluyó para este trabajo que la aplicación del programa ESP influyó en 

la mejora del nivel de dominio del idioma inglés a un nivel técnico por parte de 

los estudiantes de medicina de la URAA. 

Vahdany y Gerivani (2016) en su artículo publicado se muestran los 

resultados que indican que la habilidad de lectura fue la más priorizada por 

los encuestados con un rango de 4.3, asimismo, la habilidad de hablar fue la 

menos priorizada con un rango de 3.89. Se concluyó que los estudiantes de 

medicina y los graduados de medicina de la Universidad de Guilan valoran la 

habilidad de leer como la más importante para sus estudios de medicina. 
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Después de realizar la revisión de antecedentes, fue necesaria la 

revisión teórica de las variables de la investigación, las cuales son 

comprensión de textos científicos extranjeros y el dominio del idioma inglés, 

para que así se entienda las dimensiones de cada una de estas variables y 

sus bases conceptuales. 

Respecto a la comprensión de textos científicos extranjeros, según 

Gough (1985), es un proceso de decodificación pasiva de abajo hacia arriba, 

donde los grafemas se perciben como palabras formadoras, las palabras 

como oraciones formativas y las oraciones como párrafos formativos; según 

Clapham (2009) es la capacidad de dar sentido a los símbolos escritos o 

impresos, el lector usa los símbolos para guiar la recuperación de información 

de su memoria y posteriormente utiliza esta información para construir una 

interpretación plausible del mensaje que quiso plasmar el escritor; de acuerdo 

a Grabe y Stoller (2011) es un proceso que permite el procesamiento de las 

palabras, formar una representación de ideas principales generales e 

integrarla en una nueva comprensión. en conformidad a Qarqez y Rashid  

(2017), la comprensión de textos para estudiantes EFL, es una habilidad 

altamente valorada la cual permite el avance social y económico, pues su 

desarrollo puede mejorar el nivel general de inglés de la persona. En el 

contexto del inglés médico, de acuerdo a Shang (2017), es la capacidad de 

leer textos médicos en idioma inglés con eficiencia y eficacia; según 

Kaivanpanah y Khazaei (2016) es la capacidad que se adquiere en cursos 

especializados, mediante una serie actividades que empiezan antes de la 

lectura, para entender el vocabulario general y la terminología respecto a 

textos médicos. 

La importancia de la comprensión de lectura en el idioma inglés radica 

en:  Según Dabarera, Renandya y Zhang (2014), el inglés es ampliamente 

reconocido como el idioma universal en todo el mundo, por ello es importante 

para el éxito académico de los estudiantes, y se ha vuelto esencial en la 

educación superior es así que la lectura está asociada con el éxito académico, 

porque gran parte de la educación formal depende de la capacidad de leer 

con comprensión, como consecuencia, leer de manera eficiente en inglés se 



6 
 

ha convertido en una necesidad para muchas personas, especialmente los 

estudiantes de inglés como segunda lengua y/o lengua extranjera, así mismo, 

la lectura en inglés permite que las personas apropiadamente reciban la 

información que se publica. Adicionalmente, según Tennant (2006) , la lectura 

es importante porque permite la articulación de diversos elementos de 

carácter cultural, social y lingüístico. Por lo tanto, el estudio de la misma se 

suele realizar en diversos contextos, pues demanda más que la comprensión 

de palabras, también demanda el estudio progresivo de dimensiones, 

contexto social y cognitivo para el entendimiento de diversos tipos de textos. 

Conforme a la importancia de la comprensión de lectura, según el 

Estándar Europeo Multi Lenguaje - Council of Europe (2001), el desarrollo de 

la comprensión de lectura es útil para diferentes contextos: En un contexto 

social y de turismo, progresa de la comprensión de noticias simples en 

ambientes familiares y textos sencillos, hasta el entendimiento de documentos 

técnicos y de alcance legal. En un contexto académico, progresa desde la 

comprensión de noticias e instrucciones rutinarias hasta el entendimiento 

general de diversas fuentes de información. Por lo tanto, la destreza respecto 

a la compresión de lectura de una persona, corresponderá de acuerdo a la 

utilidad que le dé una persona a un idioma, como su segunda lengua; 

asimismo, se debe precisar que la comprensión de lectura no es aislada, sino 

que requiere una integración y el desarrollo progresivo de todas las 

habilidades comunicativas del idioma. 

Respecto a los principales factores de la comprensión de lectura de 

estudiantes universitarios, según Turner y Estill (1980) son todos aquellos que 

ejercen una influencia en la concepción efectiva de aquello que se lea; sin 

embargo, las actitudes, el uso de estrategias, las creencias, los propósitos y 

las motivaciones de los alumnos han generado mucha atención en el campo 

del aprendizaje de un segundo idioma. Los factores más relevantes son: i) Las 

actitudes de los estudiantes, que son fundamentales en la lectura dado que la 

actitud lectora es una construcción teórica compleja, es así que conforman un 

sistema de sentimientos relacionados con la lectura que hace que todo 

alumno se acerque o evite una situación de lectura en particular; ii) Estrategias 
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y creencias, porque influyen directamente en que temas los alumnos estarán 

dispuestos a leer, además la lectura efectiva en inglés juega un papel integral 

en el logro académico, es por eso que se realiza una amplia gama de 

investigaciones sobre los factores que afectan el rendimiento de los 

estudiantes en la comprensión de lectura; iii) Propósitos, la lectura tiene 6 

objetivos académicos y consisten en buscar información, comprensión rápida 

(desnatado), leer para aprender, integrar información, evaluar, criticar, usar la 

información con distintos fines y leer por diferentes intereses o necesidades; 

iv) motivaciones: la motivación desempeña un papel integral en el desarrollo 

de la lectura, mientras que los maestros y los contextos en clase influyen en 

la motivación de los estudiantes.. 

Respecto a las características de la comprensión de lectura, conforme 

a Browne (1998) y Hudson (2007), las habilidades y estrategias de la lectura 

se basan en el procesamiento fonológico, el cual es un componente central 

de las habilidades lingüísticas de los lectores para la identificación léxica. La 

conciencia fonológica refleja la sensibilidad a la estructura fonológica de las 

palabras y la capacidad de identificar fonemas en el lenguaje hablado , 

también contribuye a la lectura silenciosa y oral, es así que este 

procesamiento consiste principalmente en la adquisición adecuada de 

conocimientos previos antes de la lectura, el desarrollo de la capacidad de 

entendimiento de textos extensos, además, de la obtención de información 

específica de los textos, entre otras actividades relevantes. Respecto al 

procesamiento morfológico, este viene a ser un rol clave para la comprensión 

de lectura, pues este procesamiento está enfocado en la conciencia 

morfológica.  

Con relación a las dimensiones de la comprensión de lectura: 

Conforme a Widdowson (1988) y Bojovic (2010), la habilidad comunicativa de 

la lectura consiste en una serie de habilidades y estrategias enfocadas en la 

lectura, las cuales demandan actividades antes, durante y después de la 

lectura, para que el aprendizaje sea efectivo. De acuerdo a Browne (1998) el 

desarrollo de las habilidades lingüísticas, tiene que ver con la aplicación de 

estrategias que estimulen la lectura comprensiva que incluyan procesos al 
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nivel de la palabra y a un nivel de texto. Según Hudson (2007) hay una fuerte 

relación entre la capacidad lingüística del lector y su capacidad de lectura; 

asimismo, la deficiencia lingüística limita el proceso de comprensión de 

lectura, y el dominio limitado del lenguaje conduce a un procesamiento 

ineficiente del texto. los procesos a nivel de texto están relacionados con el 

conocimiento sobre estructuras sintácticas y esquemas, que ayudan a los 

lectores a acceder a la comprensión de un texto de lectura en su conjunto .    

Según Mikulecky y Jeffries (2007) la comprensión de lectura es una habilidad 

especial, que va más allá del reconocimiento y entendimiento de palabras, 

sino la verdadera comprensión consiste en: El lector le da sentido a lo que lee, 

mediante la conexión de ideas en el texto, es capaz de pensar mientras lee, y 

es capaz de recordar que leyó.  

La primera dimensión de la comprensión de textos científicos 

extranjeros, corresponde a las actividades previas a la lectura. Según 

Widdowson (1988) involucran una serie de actividades para la comprensión 

de lectura que generan el interés de la persona para leer un texto específico; 

de acuerdo a Bojovic (2010) le permiten al lector asociar las palabras, realizar 

predicciones, discutir acerca del tema en cuestión, así como reflexionar en 

conocimientos previos antes de leer un texto. Conforme a Mikulecky y Jeffries 

(2007) la habilidad relevante vinculada a diversas actividades previas a la 

lectura consiste en el desarrollo de la vista previa.  

La vista previa, según Mikulecky y Jeffries (2007), es una habilidad de 

la comprensión de lectura, que a su vez es un tipo de lectura rápida que 

permite a la persona tener una idea general de lo que trata un pasaje, artículo 

o libro. , así cómo está organizado, sin que sea necesario realizar una lectura 

completa. Sus ojos escanean rápidamente sobre la página en busca de 

respuestas a preguntas generales sobre el material que se tenga a la mano. 

La estrategia varía dependiendo del texto: a) Pre visualización de un artículo 

o ensayo, se observa la mayor parte del primer párrafo, la primera oración de 

cada párrafo y las oraciones finales; b) Pre visualización de libros de texto, la 

vista previa es especialmente importante en los libros de texto, siempre debe 

leerse la tabla de contenido y el esquema de un capítulo para averiguar qué 
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contienen, también se debe obtener una vista previa del texto en un capítulo 

o una sección de un capítulo antes de leerlo, es así que la vista previa de un 

pasaje de libro de texto consiste en leer el encabezado principal, verificar si el 

pasaje está dividido en partes, leer las primeras oraciones, leer la primera 

oración de cada párrafo, y leer las oraciones finales del pasaje. 

La segunda dimensión de la comprensión de textos científicos 

extranjeros, corresponde a las actividades durante la lectura. Según 

Widdowson (1988) involucran una serie de actividades que constituyen al acto 

de leer propiamente dicho, aquí la habilidad que resalta es la inferencia, 

porque gracias a esta habilidad el lector identifica el contexto de la lectura; de 

acuerdo a Bojovic (2010) son todas aquellas actividades que se realizan 

mientras se lee un texto en particular, esto implica la construcción mental de 

preguntas acerca del texto, escanear y descremar el texto, investigar acerca 

del significado de palabras que no le son familiares al lector, así como seguir 

un patrón de lectura. Según Mikulecky y Jeffries (2007) las habilidades 

vinculadas a las actividades previas a la lectura son: La realización de las 

inferencias, el entendimiento de los párrafos, los patrones de organización, 

lectura de pasajes largos y la lectura desnatada. 

La realización de inferencias, acorde a Mikulecky y Jeffries (2007), es 

realizada apropiadamente por lectores instruidos para la comprensión de 

lectura, es decir, además de leer las palabras, usan su imaginación y  

conocimiento sobre el mundo para completar hechos e ideas que no se 

mencionan en el texto, a esto se denomina la lectura entre líneas. Los 

escritores omiten información que creen que los lectores ya sabrán. En 

muchos tipos de escritura, el autor presenta hechos sobre una situación o 

tema y hace inferencias a partir de esos hechos, por lo que la inferencia 

consiste en: a) Separar los hechos de la inferencia; es decir, los hechos son 

declaraciones de información que se pueden verificar y las inferencias son 

suposiciones educadas que se basan en hechos; b) Diferenciar las inferencias 

según el texto, hacer inferencias depende del tipo de texto, ya sea una lectura 

recreativa, de ficción, o un texto académico, pues los escritores suelen retener 

cierta información del lector para aumentar el misterio o el suspenso. sin 
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embargo, en libros y artículos académicos, es diferente, aun cuando la 

información está bien estructurada, el lector debe estar familiarizado con la 

terminología particular del contenido del texto académico. 

La tercera dimensión de la comprensión de textos científicos 

extranjeros, tiene que ver con a las actividades después de la lectura. Según 

Widdowson (1988) tiene que ver con actividades relacionadas a la información 

captada del texto con relación al contexto de los conocimientos de los 

alumnos, estas actividades tienen la particularidad de no estar basadas en 

habilidades receptivas, ni productivas; de acuerdo a Bojovic (2010) tiene que 

ver con las actividades de revisión y repaso del contenido del texto, redactar 

diversos documentos, realizar actividades complementarias de vocabulario y 

gramática, actividades de integración como discusiones, debates y juegos de 

rol, exposición de proyectos, entre otros. Según Mikulecky y Jeffries (2007),las 

habilidades vinculadas a las actividades después de la lectura son: la 

descripción de la lectura, resumen del texto y ensayo crítico. 

El ensayo crítico, según Mikulecky y Jeffries (2007) define al lector 

experimentado y al lector inexperto, porque dada la cantidad de información 

que existe hoy en día, el lector debe ser muy cuidadoso acerca de que lee, 

especialmente para asuntos académicos y laborales. El ensayo crítico 

consiste principalmente en: a) Evaluación de sitios web, dada la accesibilidad 

para crear contenido en internet, esta evaluación consiste en identificar al 

autor, prestigio de la web, propósito de la web, información citada; b) 

Evaluación de textos diversos, teniendo en cuenta la gran variedad de 

recursos bibliográficos impresos, esta evaluación consiste en: Identificar el 

propósito del autor. 

Respecto al dominio del idioma inglés, según el estándar CEFR 

(2001) es un criterio que engloba a una serie de habilidades respecto a un 

idioma, las cuales le permiten el reconocimiento mutuo entre hablantes para 

comunicarse en diferentes contextos de aprendizaje a partir de un nivel 

básico, independiente y hasta competente. Según Widdowson (1988) es la 

capacidad de una persona para utilizar sus destrezas lingüísticas y sus 
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habilidades comunicativas de listening, reading, speaking y writing para 

comunicarse mediante idioma inglés; de acuerdo al estándar multilengua je 

ALTE (2002) el dominio de un idioma es la perspectiva multilenguaje, respecto 

a la capacidad de una persona de utilizar un idioma en diferentes niveles y 

potencialidades, mediante el uso de las habilidades lingüísticas aplicadas al 

mundo real para un contexto social – casual, turístico, laboral y educacional.  

Las habilidades comunicativas se reflejan en el estándar ALTE (2002) 

para el aprendizaje de cualquier idioma, es así que los niveles del dominio de 

cualquier idioma fueron alineados al estándar CEFR (2001), el cual 

corresponde al aprendizaje del idioma inglés (ver Tabla 1). 

Tabla 1 

Equivalencia del estándar ALTE y CEFR 

Niveles del 

estándar CEFR 
A1 A2 B1 B2 C1 C2 

Niveles del 

estándar ALTE 

ALTE 

Preliminar 

ALTE 

Nivel 1 

ALTE 

Nivel 2 

ALTE 

Nivel 3 

ALTE 

Nivel 4 

ALTE 

Nivel 5 

Nota. En nivel ALTE preliminar se refiere a un usuario en nivel de avance; el ALTE Nivel 2 es de un usuario 

etapa inicial; el ALTE Nivel 3 corresponde a un usuario de umbral; el ALTE Nivel 4 corresponde a un 

usuario independiente; el ALTE Nivel 4 ya tiene que ver con el usuario competente; finalmente el ALTE 
Nivel 5 corresponde al buen usuario del idioma. Tomado y traducido de “The ALTE can do project”, por 

Association of Language Testers in Europe, (2002), Londres: ALTE Publications. p. 7. 

La habilidad de listening y speaking tiene como base el estándar 

europeo para el aprendizaje de un idioma, denominado ALTE (2002), el cual 

se alinea con el estándar CEFR (2001) que se cumple para el aprendizaje del 

idioma inglés: Por lo tanto, bajo la perspectiva profesional del idioma, el 

estándar ALTE para habilidad de listening y speaking consiste a grandes 

rasgos en lo siguiente: i) Nivel ALTE preliminar, la persona es capaz de 

entender y generar instrucciones básicas en su campo profesional; ii) ALTE 

Nivel 1, permite entender y realizar requerimientos simples en el área de 

trabajo; iii) ALTE Nivel 2, otorga la capacidad de interactuar con clientes o 

usuarios, así como colegas de trabajo respecto a asuntos de rutina; iv) ALTE 

Nivel 3, la persona es capaz de entender y expresar asuntos laborales durante 

una rutina laboral; v) ALTE Nivel 4, es capaz de entender y participar en 

reuniones y seminarios de su área profesional, asimismo, genera la capacidad 

de argumentar a favor o en contra acerca de situaciones relativas a su 
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quehacer laboral; vi) ALTE Nivel 5, la persona tiene la capacidad de entender 

y expresar asuntos complejos relativos a su profesión, así como tiene la 

capacidad de expresar su conocimiento profesional frente a cualquier asunto.  

El OET es un examen que permite la evaluación del idioma inglés de 

profesionales vinculados al rubro de la salud, este contiene terminología 

clínica para una variedad de contextos y especialidades de la salud. El OET 

en particular es un examen que se basa en terminología clínica especializada; 

asimismo, cubre las cuatro habilidades comunicativas del inglés con énfasis 

de comunicación en un entorno de salud, el cual tiene la siguiente estructura : 

Listening, dura 50 minutos y consiste en una parte consulta profesional 

simulada y una charla médica; reading, dura 60 minutos y consiste en resumir 

textos médicos breves y preguntas de alternativas múltiples; writing, dura 45 

minutos y consiste en la redacción de una carta de transferencia; speaking, 

dura 20 minutos y trata acerca de una dinámica de roles médico – paciente 

(Occupational English Test, 2020). 

La primera dimensión del dominio del idioma es la habilidad de 

escuchar, también llamada listening, es una habilidad comunicativa del 

usuario, la cual le permite entender y responder ante un determinado lenguaje 

hablado; su desarrollo demanda trabajo en grupo, y es considerada como una 

de las habilidades más difíciles de lograr aprender, es así que su enfoque 

comunicativo no tiene que ver con el entendimiento de palabra por palabra, 

sino su enfoque tiene que ver con el entendimiento específico . El desarrollo 

de la comprensión o entendimiento oral mediante la habilidad escuchar es 

fundamental para el aprendizaje del idioma desde los primeros niveles de 

aprendizaje hasta los más avanzados. Las estrategias específicas de esta 

habilidad consisten en la comprensión de la opinión, pronunciación, acento, 

entonación y el uso del lenguaje corporal del hablante (Widdowson, 1988).  

La segunda dimensión de este dominio es la habilidad de leer, 

también se le denomina como reading, es una habilidad comunicativa que se 

enfoca en el lenguaje escrito; esta habilidad le otorga a los usuarios adultos 

y/o de mayor nivel los propósitos de acción para la comprensión de diferentes 
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documentos, desde los más simples hasta los más complejos; información 

para la discriminación de diversos textos, desde los más sencillos hasta los 

más complejos y el propósito de entretenimiento para comprender 

documentos recreativos. Los alumnos son capaces de entender diversos 

textos de acuerdo a su nivel de inglés, este nivel de comprensión está 

relacionado al vocabulario del alumno, asimismo su estudio requiere del uso 

de diversas estrategias de comprensión mediante tres etapas, una previa a la 

lectura, durante la lectura y después de la lectura (Widdowson, 1988).  

La tercera dimensión del dominio del idioma es la habilidad de hablar, 

también llamada speaking, con esta habilidad se puede establecer el vínculo 

de la comunicación, en esta etapa los alumnos pueden evidenciar 

preocupaciones al hablar debido al miedo de cometer errores, pero esto 

ocurre en las fases iniciales. Esta etapa se desarrolla con dos actividades 

clave, las cuales consisten en la simple repetición individual y la imitación que 

se suele realizar individualmente o grupalmente paso a paso, para el 

desarrollo progresivo de la habilidad. Esta etapa puede ocurrir en tres fases: 

Presentación, es una fase formativa en donde se presenta el significado de 

palabras en particular para su comprensión; Práctica, ya sea en pares o 

grupos, consiste en el uso de las palabras en contextos particulares y temas 

específicos; producción, en esta fase se aplica efectivamente el idioma de 

acuerdo al nivel del estudiante y temas escogidos  (Widdowson, 1988). 

La cuarta dimensión del dominio del idioma es la habilidad de escribir, 

también llamada writing, esta etapa se diferencia del resto, debido a que 

requiere una base de las otras habilidades comunicativas, pues es un poco 

más difícil de aprender a diferencia de las otras habilidades del idioma, porque 

demanda la comprensión progresiva de la ortografía del idioma inglés para 

que se torne en una actividad consistente. El aprendizaje adecuado de la 

ortografía inglesa genera la capacidad del uso correcto del apóstrofe; las 

letras capitales principalmente para los días de la semana, meses, 

nacionalidades y nombres propios; así como el uso de signos de interrogación 

y exclamación al final de las frases y oraciones (Widdowson, 1988).  
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III. METODOLOGÍA 

3.1. Tipo y diseño de investigación 

La presente investigación fue básica, porque porque recopila datos e 

información de las variables para hallar nuevos conocimientos en base a la 

relación de las variables y basados en Hernández, Fernández y Baptista 

(2014), lo define como un conjunto de procesos sistemáticos y empíricos que 

se aplica al estudio de un fenómeno, mediante su desarrollo no busca la 

aplicación práctica de sus descubrimientos, sino el aumento del conocimiento 

para responder a preguntas o para que esos conocimientos puedan ser 

aplicados en otras investigaciones. Mediante su desarrollo se pudo generar 

una solución para el problema referido a la comprensión lectora y el dominio 

del inglés de los estudiantes de la carrera de Medicina Humana de la 

Universidad Peruana Los Andes (UPLA). Esta tesis se realizó con un diseño 

no experimental, correlacional y de un corte transversal, pues según lo 

establecido por Hernández et al. (2014), con este trabajo se pretendió estudiar 

las variables, compresión de textos científicos extranjeros y dominio del 

idioma inglés, mediante la observación en la realidad, sin manipular ninguna 

de las mismas; se averiguó que tipo y el grado de asociación que tienen las 

variables de la investigación; asimismo, los datos se obtuvieron en un 

momento de tiempo. 

3.2. Variables y operacionalización 

Definición conceptual: 

- Comprensión de textos científicos extranjeros:  De acuerdo a 

Kaivanpanah y Khazaei (2016) es la capacidad que se adquiere en 

cursos especializados, mediante una serie de actividades que 

empiezan antes de la lectura, para entender el vocabulario general y 

la terminología respecto a textos médicos. 

- Dominio del idioma inglés: Según Widdowson (1988) es la capacidad 

de una persona para utilizar sus destrezas lingüísticas y sus 
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habilidades comunicativas de listening, reading, speaking y writing 

para comunicarse mediante el idioma inglés. 

Definición operacional: 

- Comprensión de textos científicos extranjeros: La comprensión de 

textos científicos extranjeros es la capacidad de entender las 

actividades previas, durante y después de la lectura. 

- Dominio del idioma inglés: El dominio del idioma inglés es la destreza, 

habilidad de una persona de entender lo que se lee (reading), 

plasmarlo en la escritura (writing), entender lo que se escucha 

(listening) y hablarlo (speaking). 

3.3. Población, muestra y muestreo 

La población de la presente investigación, conforme a Hernández et al. (2014) 

abarcó a todos los elementos según las características de la investigación, por 

ende, la población estuvo compuesta por 142 estudiantes matriculados e 

inscritos en la Asignatura de Inglés, 2020-1, el porcentaje según el sexo, el 

55% son mujeres y el 45% son varones, de acuerdo a los registros de 

matrícula de la Oficina Universitaria de Registros y Matriculas de la 

Universidad Peruana Los Andes. 

En conformidad a Hernández et al. (2014), se escogió un muestreo 

censal, de esta manera se obtiene que la muestra es igual a la población; es 

decir, por 142 estudiantes. 

De modo que se escoja apropiadamente a los elementos de la 

muestra se tuvo en cuenta los siguientes criterios: 

Criterios de inclusión: 

- Estudiantes que pertenezcan a la UPLA 

- Estudiantes de Medicina e inscritos en la Asignatura de Inglés entre 

hombres 45% y mujeres 55%. 
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Criterios de exclusión: 

- Estudiantes de Medicina de la UPLA suspendidos de la Asignatura de 

Inglés. 

- Estudiantes del Primer Curso de la Asignatura de Inglés I, para tener un 

mejor resultado. 

3.4. Técnicas e instrumento de recolección de datos 

Según Hernández et al. (2014) se utilizó la técnica de la encuesta pues 

permitió la obtención de información de primera mano de la muestra 

seleccionada, esto para recopilar información de la comprensión de textos. 

Asimismo, se hizo uso de la revisión documental, dado que fue necesario 

tomar los datos que se tiene de los estudiantes de Medicina Humana de la 

Universidad Peruana Los Andes. 

En relación con los instrumentos de investigación se consideraron dos 

cuestionarios. Para la variable comprensión de textos científicos extranjeros 

se empleó un test o evaluación escrita de comprensión de lectura, la cual se 

basó en el artículo publicado por Slattery, Vásquez, Srivastava y Camporota 

(2020), en base a la metodología de  Mikulecky y Jeffries (2007), quien realizó 

los criterios de confiabilidad y validez, la cual duró 40 minutos. Por otra parte, 

para la variable dominio del idioma inglés, se utilizaron los registros auxiliares 

de notas de los estudiantes de Medicina Humana de la Universidad Peruana 

Los Andes correspondientes a la Asignatura de Inglés, 2020-1. 

3.5. Procedimientos 

La realización de esta investigación se efectuó mediante las siguientes 

actividades: i) Se solicitó el acceso y permiso para la recopilación de datos en 

la Facultad de Medicina Humana de la Universidad Peruana Los Andes; ii) Se 

generaron las matrices para el rellenado de los puntajes de los instrumentos 

con el programa Excel; iii) Se revisaron y aplicaron las evaluaciones; iv) Se 

obtuvieron los registros auxiliares de notas de la Asignatura de Inglés, 2020-

1; v) Se exportaron los datos a las matrices de datos; vi) Se realizó el análisis 

estadístico; y vii) Se llevó a cabo la prueba de hipótesis. 
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3.6. Métodos de análisis de datos 

Conforme a Hernández et al. (2014) el análisis estadístico se llevó a cabo en 

dos fases: i) Análisis descriptivo: Se identificaron los puntajes obtenidos por 

los alumnos en los test de las variables. ii) Análisis inferencial: Se realizó la 

prueba de hipótesis a través de la aplicación de un coeficiente de correlación 

mediante la prueba del coeficiente Rho de Spearman. 

3.7. Aspectos éticos 

La presente investigación se sustentó para considerar la validez de los 

resultados encontrados, así como la confidencialidad de los datos, y el respeto 

de la propiedad intelectual de los autores citados. Se consideraron tres 

criterios éticos para la investigación: i) Confidencialidad. Como una actividad 

planteada a los alumnos de la universidad escogida; ii) Observación 

participante. Para la aplicación responsable de los instrumentos de 

recolección; iii) Consentimiento del encuestado: Para llevar a cabo la 

investigación de una manera consensuada. 

IV. RESULTADOS 

4.1. Resultados de comprensión de textos científicos extranjeros 

Conforme con el marco teórico la comprensión de textos científicos 

extranjeros se refiere a la habilidad comunicativa enfocada en la lectura, las 

cuales demandan actividades antes, durante y después de la lectura, para que 

el aprendizaje sea efectivo. El instrumento de investigación para la 

comprensión de lectura fue un test escrito de comprensión de lectura, dividido 

en tres partes: i) actividades previas, compuesta por 4 preguntas; ii) durante 

la lectura, compuesta por 10 preguntas; y iii) después de la lectura, compuesta 

por 6 preguntas. En total fueron 20 preguntas, cada una calificada con el valor 

de 1, y hacen una nota final de 20 puntos, que a su vez correspondieron a la 

data de la variable comprensión de textos científicos. En la Tabla 2 se muestra 

los resultados encontrados en promedio, la desviación estándar de la variable 

y sus dimensiones. 
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Tabla 2 
Resultados de comprensión de textos científicos extranjeros y dimensiones 

Dimensión/Variable N Media Desv. Estand. 

Actividades previas a la lectura 142 3.01 0.926 

Durante la lectura 142 7.01 1.718 

Después de la lectura 142 3.40 1.611 

Comprensión de textos científicos 

extranjeros 
142 13.37 2.969 

Nota. Datos analizados del instrumento de investigación. 

Las actividades previas a la lectura tuvieron un valor máximo de 4 y 

un mínimo de 0. Los resultados muestran que su media fue de 3.01; este valor 

al estar cercano al máximo indica que los estudiantes de medicina realizaron 

correctamente las actividades previas a la lectura. En otras palabras, los 

estudiantes lograron reconocer el título; identificar de que trata la lectura, las 

imágenes, tablas; las partes del texto y su organización; determinar el tipo de 

texto que se leerá; y establecer el background knowledge referente al tema. 

Esta inferencia se puede generalizar, ya que la desviación estándar fue de 

0.926; indicando que entre los puntajes de los 142 estudiantes no hubo mucha 

diferencia con respecto a su media. 

Con respecto a las actividades durante la lectura, según el 

instrumento de investigación, el puntaje máximo a alcanzar fue de 10 y el 

mínimo de 0. Los resultados mostraron una desviación estándar de 1.718, lo 

cual indica que los puntajes de los encuestados estuvieron ligeramente 

dispersos con respecto a la media. Sin embargo, la media lograda fue de 7.01, 

valor cercano al máximo (10), de ello se infiere que los estudiantes de 

medicina humana, en promedio, lograron realizar inferencias de manera 

adecuada, entendieron los párrafos, establecieron patrones de organización, 

lograron conocer el tema de la lectura, pudieron identificar el enunciado 

principal (tesis) del tema, y estuvieron en la capacidad de discutir (estar de 

acuerdo o en desacuerdo) sobre el tema comparándolos con sus saberes 

previos. En suma, los estudiantes fueron capaces de realizar las actividades 

durante la lectura de una manera aceptable. 
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En cuanto al logro de las actividades después de la lectura, los 

resultados mostraron una media de 3.40, valor no tan cercano al puntaje 

deseado de 6 (valor máximo). Esto quiere decir que los estudiantes, en 

promedio tuvieron algunas dificultades al momento de identificar y mencionar 

las partes más importantes de la lectura; asimismo, estar en la capacidad de 

hacer un resumen de la lectura, que contenga las principales ideas de la 

lectura con evidencia que las sustente; además, se identificó ciertas falencias 

al realizar una discusión critica entre la lectura y sus saberes previos. Sin 

embargo, se puede decir, que las dificultades halladas en la post – lectura 

afecta a los estudiantes; esto se observa con la desviación estándar, que fue 

de 1.611; es decir, los puntajes alcanzados estuvieron ligeramente dispersos.  

Lo mencionado previamente para cada una de las dimensiones, 

también se puede observar en las gráficas de cajas y bigotes de la Figura 1. 

La línea de color negro central muestra el promedio de los datos y divide a los 

datos según sus proporciones; por otro lado, los puntos en blanco son los 

datos atípicos que no entran dentro de los cuartiles de la caja. 

 
Figura 1. Gráfico de cajas y bigotes. 

Con respecto a las actividades previas a la lectura en la Figura 1, se 

observa que la media se encuentra cerca al valor máximo, y que la mayoría 

de los datos se encuentra dentro de ese rango; es decir, los alumnos realizan 
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adecuadamente sus actividades previas a empezar con la lectura. En cuanto 

a las actividades durante la lectura, la media se ubica ligeramente lejos del 

valor máximo; sin embargo, los datos se concentran entre los valores de 6 y 

8; mostrando que los estudiantes no desarrollan sus actividades durante la 

lectura a la perfección, pero si en un nivel aceptable y adecuado. Por otro lado, 

los datos de las actividades después de la lectura, muestran que la media se 

ubica en el segundo cuartil, algo lejos del valor deseado; esto quiere decir, 

que una parte de los estudiantes de medicina encuestados no logran el total 

entendimiento de la lectura, tienen dificultades para resumir, recordar 

información valiosa y ser críticos; no obstante, la gráfica de cajas también 

muestra que la mayor parte de los datos se encontró entre los valores de 3 y 

5, de esto se infiere que a pesar de las dificultades en las actividades post – 

lectura; estas no son demasiado graves, pero si requieren de reforzamiento. 

Finalmente, los resultados de comprensión lectora de textos 

científicos en lengua extranjera; indican una media de 13.37, valor alejado del 

máximo deseado que sería de un puntaje de 20. Esto indica que los 

estudiantes de medicina al leer textos en inglés lo hacen de una manera 

aceptable; pero no es la deseada. Esto mismo se observa en la Figura 1, ya 

que la gráfica de caja, muestra que la mayor parte de los puntajes se 

encuentra por debajo de la media. Sin embargo, también hubo un grupo que 

logró puntajes superiores a la media. Esto se comprueba con la desviación 

estándar, que fue de 2.969, indican cierta dispersión entre los puntajes 

alcanzados. 

En conclusión, los estudiantes de medicina humana inscritos en la 

Asignatura de Inglés, 2020-1 de la Universidad Peruana Los Andes, poseen 

una comprensión de textos científicos en inglés aceptable. En tal sentido, las 

actividades previas son las esperadas, las actividades durante la lectura se 

llevaron de una manera adecuada, y las actividades después de la lectura fue 

donde se evidenciaron mayores dificultades. 



21 
 

4.2. Resultados del dominio del idioma inglés 

El dominio del idioma inglés, según Widdowson (1988) es la 

capacidad de una persona para utilizar sus destrezas lingüísticas y sus 

habilidades comunicativas de listening, reading, speaking y writing para 

comunicarse mediante el idioma inglés. La manera en que se obtuvo la data 

fue mediante una calificación vigesimal de 0 a 20, y el dominio del inglés fue 

el promedio de las cuatro calificaciones. En la Tabla 3 y la Figura 2 se 

muestran los resultados para la variable y las dimensiones. 

Tabla 3 

Resultados del dominio del idioma inglés 

Dimensión/Variable N Media Desv. Estand. 

Listening 142 12.50 3.608 

Reading 142 13.02 3.163 

Speaking 142 13.19 3.341 

Writing 142 13.33 2.860 

Dominio de inglés 142 13.05 2.482 

Nota. Datos analizados del instrumento de investigación. 

 
Figura 2. Gráficos de caja y bigotes del dominio del idioma inglés. 

Para la habilidad listening se tuvo una media de 12.50, para reading 

la media fue de 13.02; en cuanto a speaking el valor fue de 13.19, y para 

writing fue 13.33. De todos los casos, se logró identificar que los alumnos de 
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medicina que cursan la asignatura de inglés tuvieron resultados aceptables, 

pero no fueron los deseados. Dentro de las cuatro habilidades, la de mejor 

rendimiento fue para speaking y writing, ya que sus valores máximos llegaron 

hasta 16, mientras que la mayor concentración de los datos estuvo entre las 

notas de 12 y 16. Para la habilidad de listening sus datos se concentraron 

entre la nota de 10 y 13, mostrando un menor rendimiento. Y para la habilidad 

de reading, este se encontró en el promedio, presentando una concentración 

en las notas de 11 a 15. Asimismo, cada una de las habilidades para el 

dominio del idioma inglés presentó dispersión en sus datos; es decir hubo 

alumnos que lograron las notas esperadas, y otros con bajas notas. Pero en 

promedio, las notas fueron aceptables. 

En cuanto al dominio de inglés, al representar el promedio de las notas 

(13.05) de las cuatro habilidades descritas, se infiere que representa las 

características más representativas de cada dimensión, Por lo tanto, se 

concluye que los alumnos de medicina que llevan la asignatura de inglés en 

la Universidad Peruana Los Andes, tienen un dominio aceptable para las 

actividades de speaking y writing; por otro lado, para las habilidades de 

reading y listening el dominio es regular. Tanto los resultados de comprensión 

de lectura en idioma extranjero como el dominio del inglés resultaron ser 

aceptables, y como primera deducción se puede observar una cierta relación; 

y en especial con la habilidad de reading la cual es la predominante dentro de 

este tema, que a su vez se relaciona con las falencias encontradas en las 

actividades después de la lectura. Con estos resultados previos alcanzados, 

se prosiguió con la estadística inferencial, de modo que se pueda contrastar 

las hipótesis planteadas. A continuación, en el siguiente apartado de la tesis 

se detalla el procedimiento que se tomó para las respectivas pruebas. 

4.3. Prueba de hipótesis 

Toda vez que la investigación se ubica en un nivel correlacional, es 

preciso indicar que para la prueba de hipótesis se empleó un estadístico de 

correlación. En primer lugar, para identificar el test, se procedió a realizar las 

pruebas de normalidad; con el fin de identificar si se utilizaría estadística 
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paramétrica o no paramétrica. Asimismo, las pruebas de normalidad se 

hallaron mediante el estadístico Kolmogorov-Smirnov (K-S), ya que este se 

emplea cuando se tiene una muestra mayor a los 50 datos, como es el caso 

del presente estudio. En la Tabla 4 se muestran los resultados de normalidad 

para el dominio del inglés, mientras que la Tabla 5 es para la comprensión de 

textos. 

Tabla 4 

Pruebas de normalidad del dominio de inglés y dimensiones 

Dimensión/Variable 
Kolmogorov-Smirnov 

Estadístico gl Sig. 

Listening 0.098 142 0.002 

Reading 0.112 142 0.000 

Speaking 0.114 142 0.000 

Writing 0.095 142 0.003 

Dominio de inglés 0.107 142 0.000 
Nota. Datos analizados del instrumento de investigación. 

La prueba K-S, indica que, si su nivel de significancia es mayor a 0.05, 

se acepta la normalidad de los datos, caso contrario se rechaza. Siguiendo 

esta regla, y observando el nivel de significancia de las variables dominio de 

inglés, así como de sus dimensiones (0.00<0.05), se concluye que los datos 

no siguen una curva normal. Este resultado, indica que se emplearía la 

estadística no paramétrica. No obstante, fue necesario identificar la 

normalidad de la otra variable. 

Tabla 5 

Prueba de normalidad de la comprensión de textos científicos extranjeros y 
dimensiones 

Dimensión/Variable 
Kolmogorov-Smirnov 

Estadístico gl Sig. 

Actividades previas a la lectura 0.260 142 0.000 

Durante la lectura 0.229 142 0.000 

Después de la lectura 0.204 142 0.000 

Comprensión de textos científicos 

extranjeros 
0.192 142 0.000 

Nota. Datos analizados del instrumento de investigación. 
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De similar manera a la variable anterior, la comprensión de textos 

científicos extranjeros y sus dimensiones tuvieron una significancia inferior al 

0.05; denotando también que los datos no son normales. Por lo tanto, 

existiendo acuerdo de no normalidad entre las variables, se escogió por 

utilizar la estadística no paramétrica, a la cual le corresponde el coeficiente de 

correlación Rho de Spearman en todos los casos. En la siguiente parte del 

estudio, se muestran las pruebas halladas con el mencionado estadístico. 

4.3.1. Prueba de la hipótesis general 

Para contrastar la hipótesis general se ha escogido compararlo con 

un nivel de riesgo ∝= 0.05. Además, se encontró que los datos no son 

normales; por tanto, el estadístico de prueba fue el Rho de Spearman. En la 

Tabla 6 se presenta el resumen de lo hallado. 

 

 

Tabla 6 
Prueba de la hipótesis general 

Hipótesis Estadístico Coef. Sig. Conclusión 

La relación entre la 

comprensión de textos 
científicos extranjeros y 
dominio del idioma inglés 

en estudiantes de 
Medicina Humana de la 
Universidad Peruana Los 
Andes, Huancayo – 2020 
es positiva y significativa. 

Rho de 
Spearman 

0.739 0.00 

Bajo un nivel de significancia 

menor a 0.05, y un coeficiente 
de correlación de signo positivo, 
se concluye que existe una 

relación altamente positiva y 
significativa entre la 
comprensión de textos 
científicos y el dominio del 
idioma inglés. 

4.3.2. Prueba de la primera hipótesis específica 

Para el contraste de primera hipótesis específica, se optó por emplear 

la estadística inferencial no paramétrica, en específico el estadístico de 

correlación Rho de Spearman, el cual establece: si el nivel de significancia es 

mayor al nivel de riesgo ∝= 0.05, no existe correlación. En la Tabla 7 se 

muestran los resultados: 
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Tabla 7 
Prueba de la primera hipótesis específica 

Hipótesis Estadístico Coef. Sig. Conclusión 

La relación entre la 
comprensión de textos 
científicos extranjeros y el 

dominio de la habilidad 
listening en estudiantes 
de Medicina Humana de 
la Universidad Peruana 
Los Andes, Huancayo – 
2020, es positiva. 

Rho de 
Spearman 

0.346 0.00 

Con un coeficiente de signo 
positivo y un p-value < 0.005; se 

concluye que la relación entre la 
comprensión de textos 
científicos extranjeros y 
dominio de la habilidad listening 
es significativa y positiva. 

4.3.3. Prueba de la segunda hipótesis específica 

Se utilizó el estadístico Rho de Spearman para la prueba de la 

segunda hipótesis específica, comparado bajo un ∝= 0.05, indicando que si 

el nivel de significancia es menor a este valor, existe relación entre las 

variables analizadas. En la Tabla 8 se muestran los resultados: 

Tabla 8 
Prueba de la segunda hipótesis específica 

Hipótesis Estadístico Coef. Sig. Conclusión 

La relación entre la 

comprensión de textos 
científicos extranjeros y el 
dominio de la habilidad 

reading en estudiantes de 
Medicina Humana de la 
Universidad Peruana Los 
Andes, Huancayo – 2020, 
es positiva. 

Rho de 
Spearman 

0.766 0.00 

Con un nivel de significancia de 

0.00, valor menor a 0.05; y un 
coeficiente de correlación de 
signo positivo; se concluye que 

entre la comprensión de textos 
científicos extranjeros y el 
dominio de la habilidad reading 
es altamente positiva y 
significativa. 

4.3.4. Prueba de la tercera hipótesis específica 

Para el contraste de la tercera hipótesis específica, se empleó el Rho 

de Spearman bajo un nivel de riesgo ∝= 0.05. En la Tabla 9 se muestran los 

resultados: 
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Tabla 9 
Prueba de la tercera hipótesis específica 

Hipótesis Estadístico Coef. Sig. Conclusión 

La relación entre la 
comprensión de textos 
científicos extranjeros y el 

dominio de la habilidad 
speaking en estudiantes 
de Medicina Humana de 
la Universidad Peruana 
Los Andes, Huancayo – 
2020, es positiva.. 

Rho de 
Spearman 

0.448 0.00 

Bajo un nivel de significancia de 

0.00, y un coeficiente de 
correlación positivo; se 
concluye que la comprensión 
de textos científicos extranjeros 

y el dominio de la habilidad 
speaking es significativa y 
positiva. 

4.3.5. Prueba de la cuarta hipótesis específica 

Con la ayuda de la estadística inferencial, se contrastó la cuarta 

hipótesis específica, bajo el estadístico Rho de Spearman y un nivel de riesgo 

∝= 0.05. En la Tabla 10 se muestran los resultados: 

Tabla 10 

Prueba de la cuarta hipótesis específica 

Hipótesis Estadístico Coef. Sig. Conclusión 

La relación entre la 
comprensión de textos 

científicos extranjeros y el 
dominio de la habilidad 
writing en estudiantes de 
Medicina Humana de la 
Universidad Peruana Los 

Andes, Huancayo – 2020, 
es positiva. 

Rho de 
Spearman 

0.773 0.00 

Ya que el coeficiente de 

correlación Rho de Spearman 
fue de signo positivo, y el p-
value fue menor al 0.05; se 
concluye que entre la 

comprensión de textos 
científicos extranjeros y el 
dominio de la habilidad writing 
existe una relación altamente 
significativa y positiva. 
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V. DISCUSIÓN 

En primera instancia, se llegó a identificar una relación altamente positiva y 

significativa entre la comprensión de textos científicos en idioma extranjero y 

el dominio del idioma inglés. Según Shang (2017) en su investigación sobre 

el uso de estrategias cognitivas de los estudiantes de medicina respecto a la 

lectura del hipertexto, en Kaohsiung, llegó a concluir que la lectura y las 

estrategias para identificar contenidos, verificar conjeturas y adivinar palabras 

desconocidas ayuda con la comprensión; resaltando la importancia del uso de 

las estrategias de lectura en textos. Además, la investigación desarrollada por 

Montes de Oca (2017) aplicada en estudiantes de medicina de la Universidad 

Regional Autónoma de Los Andes, en Ambato. También resalta la importancia 

del uso de estrategias, como la propuesta que desarrolló del programa ESP, 

estrategia que mejora, el dominio del idioma inglés subiéndolo a un nivel 

técnico. Este estudio brinda aportaciones a la investigación realizada, 

sugiriendo la aplicación o el uso de mejores estrategias o programas que 

puedan mejorar la comprensión de los estudiantes, ya que ellos presentaron 

un nivel regular, el cual puede presentar dificultades al querer leer un texto de 

nivel crítico. Por lo tanto, esta investigación también resalta que el dominio del 

idioma inglés con un buen manejo de estrategias se logra una adecuada 

comprensión. 

Además, según Vahdany y Gerivani (2016) dentro del artículo que 

desarrollaron, los resultados muestran que la habilidad de lectura fue la más 

priorizada por los encuestados con un rango de 4.3, concluyendo que los 

estudiantes de medicina y los graduados de medicina de la Universidad de 

Guilan valoran la habilidad de leer como la más importante para sus estudios 

de medicina. Por lo tanto, se resalta la importancia de la comprensión y 

dominio del idioma inglés, coincidiendo también en que la implementación del 

modelo ESP (Inglés con Propósitos Específicos) mejora su dominio del idioma 

en los estudiantes de medicina de la institución investigada, ya que el modelo 

de enseñanza-aprendizaje del idioma va de acuerdo a los requisitos mínimos 

que el estudiante necesita; es decir, los contenidos son seleccionados según 

los programas que los estudiantes llevan, lo cual es conveniente para una 
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enseñanza de inglés técnico dentro del campo de la medicina; por ende, los 

estudiantes tendrán un vocabulario más preciso y la sintaxis necesaria para 

una mejor comprensión de textos en el idioma extranjero.  

Después de realizar la revisión de antecedentes, fue necesaria la 

revisión teórica de las variables de la investigación, las cuales son 

comprensión de textos científicos extranjeros y el dominio del idioma inglés, 

para que así se entienda las dimensiones de cada una de estas variables y 

sus bases conceptuales. Las bases teóricas, muestran que, según la primera 

dimensión de la comprensión de textos científicos extranjeros, corresponde a 

las actividades previas a la lectura. Según Widdowson (1988) involucran una 

serie de actividades para la comprensión de lectura que generan el interés de 

la persona para leer un texto; según la segunda dimensión de la comprensión 

de textos científicos extranjeros, corresponde a las actividades durante la 

lectura. Según Widdowson (1988) involucran una serie de actividades que 

constituyen al acto de leer propiamente dicho, aquí la habilidad que resalta es 

la inferencia, porque gracias a esta habilidad el lector identifica el contexto de 

la lectura; y según la tercera dimensión de la comprensión de textos científicos 

extranjeros, tiene que ver con las actividades después de la lectura. Según 

Widdowson (1988) tiene que ver con actividades relacionadas a la información 

captada del texto con relación al contexto de los conocimientos de los 

estudiantes, estas actividades tienen la particularidad de no estar basadas en 

habilidades receptivas, ni productivas; de acuerdo a Bojovic (2010) tiene que 

ver con las actividades de revisión y repaso del contenido del texto. Por lo 

tanto, en primera instancia, se llegó a identificar una relación altamente 

positiva y significativa entre la comprensión de textos científicos en idioma 

extranjero y el dominio del idioma inglés 

Respecto a la relación de los textos científicos y dominio de la 

competencia listening, se encontró una relación importante y positiva. La 

teoría de Canale y Swain  (2002), indica que esta competencia es importante 

para el desarrollo en el aprendizaje de cualquier idioma, esta competencia se 

relaciona al aspecto oral. Y es importante ya que constituye un pilar relevante 

en la comunicación entre personas que hablan inglés, su práctica constante 
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garantiza que se desarrolle las demás habilidades del idioma para un uso 

adecuado. Esta competencia tiene una base en el estándar europeo para el 

aprendizaje de un idioma, denominado ALTE (2002), el cual se alinea con el 

estándar CEFR (2001) el cual debe de ser cumplido para aprender el idioma 

inglés, el primer estándar mencionado indica que la persona debe de ser 

capaz de comprender las instrucciones básicas dadas en su rubro, esta 

compresión debe de ser eficaz, esto debe de ser aplicado en los estudiantes 

de medicina, ya que la comprensión de los términos en inglés es fundamenta l 

debido a lo importante de su profesión en la salud de las personas, en los 

siguientes niveles ALTE, el estudiante debe de tener la competencia de 

interactuar con los usuarios de forma fluida, comprendiendo perfectamente a 

la persona con quien dialoga, en el caso de los estudiantes debe de ser 

fortalecido ya que obtuvieron un nivel deficiente en esta competencia. 

Widdowson (1988) indica que esta competencia permite responder y 

comprender un idioma hablado, esta se considera una de las competencias 

más complejas. El desarrollo de la comprensión o entendimiento oral 

mediante la habilidad escuchar es fundamental para el aprendizaje del idioma 

desde los primeros niveles hasta los más avanzados. Al ser una competencia 

compleja, su desarrollo ayuda a la mejora de las demás habilidades, en el 

caso de los estudiantes de medicina humana deben de presentarse mejores 

estrategias de aprendizaje debido a su bajo nivel.  

Sobre la relación de la competencia de reading y la comprensión de 

textos científicos extranjeros resultó ser altamente positiva y significativa, 

Widdowson (1988) indica que, el reading es una de las competencias que 

tienen como fin lograr la comprensión de textos, esta se presenta en diferentes 

campos: la acción (comprensión del texto); información (lectura de diferentes 

textos como periódicos, libros de texto, guías de viaje entre otros); 

entretenimiento (para el entendimiento de lecturas como historietas, poesías, 

cuentos, novelas y similares). Asimismo, indica junto con Dornyei (2009), que 

se clasifica como productiva, permitiendo a una persona hacer un uso 

adecuado del idioma inglés. En el artículo de Alharbi y Yakout (2018) sobre el 

dominio del inglés de los estudiantes de enfermería, concluyeron que sus 
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calificaciones se correlacionaron con su uso del inglés para leer y escribir 

durante sus estudios; sugiriendo la implementación  de planes concretos para 

la mejora del nivel del idioma inglés, esta indagación tuvo resultados 

parecidos con el estudio, ya que relaciona la escritura con la comprensión de 

textos; asimismo, es importante que en los estudiantes de medicina se busque 

la aplicación de estrategias nuevas para mejorar la competencia, debido al 

nivel aceptable bajo que obtuvieron. Vahdany y Gerivani (2016) en su artículo 

donde analizaron el caso de la Universidad de Guilan de Ciencias Médicas. 

Se llegó a concluir que la competencia de la lectura es la más importante para 

su desarrollo como estudiante de Medicina, este estudio en relación a la 

investigación realizada halló que el reading es la dimensión más importante 

para el dominio del inglés, por ello se deduce que es un pilar esencial en la 

educación superior ya que está asociada con el éxito académico, porque gran 

parte de la educación formal depende de la capacidad de leer con 

comprensión, como consecuencia, leer de manera eficiente en inglés se ha 

convertido en una necesidad para muchas personas, especialmente los 

estudiantes de inglés. 

Se encontró que la relación entre la comprensión de textos científicos 

extranjeros y el dominio de la habilidad speaking es significativa y positiva. 

Widdowson (1988), Dornyei (2009), Canale y Swain (2002), indican que el 

aspecto oral se relaciona a la comprensión de la lectura. Según Widdowson 

(1988) y Dornyei (2009), esta es una habilidad de tipo productiva. Vahdany y 

Gerivani (2016) realizaron un estudio en la Universidad de Guilan de Ciencias 

Médicas, en Rasht. De acuerdo a sus resultados concluyeron que la habilidad 

de leer es importante, si esta es leída en voz alta la compresión lectora mejora 

debido a la ocupación de casi todos los sentidos, ya que estos prestan 

atención al artículo. Por ello, esta competencia es importante junto con la de 

reading. Browne (1998) y Hudson (2007) indican que, las habilidades y 

estrategias de la lectura se basan en el procesamiento fonológico, el cual es 

un componente central de las habilidades lingüísticas de los lectores para la 

identificación léxica. Esta habilidad se basa en el estándar europeo para el 

aprendizaje de un idioma, denominado ALTE (2002), el mismo que se alinea 
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con el estándar CEFR (2001) que se cumple para el aprendizaje del idioma 

inglés, este a su vez se divide en distintos rangos, los cuales deben de 

superarse por los estudiantes de medicina humana. 

Respecto a la relación entre la comprensión de textos científicos 

extranjeros y el dominio de la habilidad writing fue altamente significativa y 

positiva. Canale y Swain  (2002), indicaron que esta es una competencia de 

tipo visual. Alharbi y Yakout (2018) en su artículo realizado a estudiantes de 

enfermería que hablan inglés, en Riad. Concluyendo que las calificaciones 

tienen relación con su uso del inglés para leer y escribir durante sus estudios, 

por lo tanto, se sugiere la implementación de planes concretos para la mejora 

del nivel del idioma inglés. Este aspecto es importante en los estudiantes 

investigados, debido a que, en este caso, ellos obtuvieron un nivel aceptable 

bajo, el estudio de Alharbi y Yakout (2018) menciona lo importante que es el 

desarrollo de esta competencia, por ello debe considerarse buscar una 

mejora. Esta competencia se encuentra relacionada con las actividades 

después de la lectura. Bojovic (2010) indica que se relaciona con las 

actividades de revisión y repaso del contenido del texto, redactar diversos 

documentos, realizar actividades complementarias de vocabulario y 

gramática, actividades de integración como discusiones, debates y juegos de 

roles, exposición de proyectos, entre otros. Según Mikulecky y Jeffries (2007), 

esta competencia se presenta en las siguientes actividades: la descripción de 

la lectura, resumen del texto y ensayo crítico. Esta competencia permite 

aprender y recordar las ideas en un texto para que el lector sintetice lo que 

leyó. El resumen del texto consiste en reescribir las partes importantes en una 

forma más corta, usando algunas palabras del texto y las palabras del lector. 

La habilidad de writing está basada en el estándar europeo ALTE (2002), el 

cual se alinea con el estándar CEFR (2001) que se cumple para el aprendizaje 

del idioma inglés, esta competencia al desarrollarla mejor, las demás 

competencias también presentan mejoras, ya que al saber su escritura en 

ciertos casos se puede deducir su pronunciación, siendo uno de los pilares 

importantes del dominio del inglés, por ello, debe de ser desarrollado mejor 

en los estudiantes, ya que presentaron un nivel aceptable bajo. 
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VI. CONCLUSIONES 

- La comprensión de textos en idioma extranjero en los alumnos de Medicina 

Humana es un pilar básico dentro de su aprendizaje, ya que mucha de la 

información reciente, confiable y valiosa es publicada en idioma inglés, ya 

sea en revistas internacionales, repositorios, informes, etc. En tal sentido, 

es de gran necesidad e importancia que el estudiante de medicina humana 

logre tener un dominio de este idioma extranjero, además, de ser crucial 

dentro de su desarrollo profesional ya que le servirá como herramienta para 

lidiar con las dificultades al acceso de información de calidad.  

- En la investigación se encontró que la comprensión de textos y el dominio 

del inglés en los alumnos fue regular, ya que tuvieron una media de 13.05 

y 13.37 respectivamente. Mostrando mejor desempeño en las actividades 

previas a la lectura, y con ciertas falencias para las actividades después de 

la lectura. La similitud en los promedios de las variables de investigación 

indica un tipo de relación entre ellas, lo cual se corroboró en la prueba de 

hipótesis del estudio. Por tanto, en el estudio se encontró que la relación 

entre la comprensión de textos científicos extranjeros y dominio del idioma 

inglés en estudiantes de Medicina Humana de la Universidad Peruana Los 

Andes, Huancayo – 2020 es altamente positiva (coef. = 0.739) y 

significativa (p-value = 0.00). Por lo tanto, se concluye que tener un buen 

dominio del idioma inglés es importante para una mejor comprensión 

lectora de textos científicos escritos en dicho idioma. En otras palabras, que 

el estudiante de medicina domine el inglés de una manera aceptable le 

garantizará un mejor entendimiento al momento de enfrentarse con una 

lectura en idioma extranjero. 

- La habilidad de listening se trata de una habilidad comunicativa de los 

estudiantes de Medicina Humana de la Universidad Peruana Los Andes, 

que le permite entender lo que se escucha de un determinado lenguaje 

hablado; es decir, les brindan destrezas en el entendimiento del idioma. En 

la investigación se encontró que esta habilidad logró un promedio de 12.50, 

siendo un resultado regular; es decir, los estudiantes de medicina necesitan 
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de reforzamiento en esta habilidad. Así mismo se concluye que entre la 

comprensión de textos científicos extranjeros y el dominio de la habilidad 

listening en estudiantes de Medicina Humana de la Universidad Peruana 

Los Andes, Huancayo – 2020, es positiva y significativa. Esto bajo un p-

value igual a 0.00<0.05 y un coeficiente de correlación Rho de Spearman 

igual a 0.346; este valor indica que la relación no es tan alta. 

- Con respecto a la habilidad de reading en los estudiantes de Medicina 

Humana de la Universidad Peruana Los Andes, representa una habilidad 

comunicativa enfocada en el lenguaje de tipo escrito. Esta habilidad es 

primordial para la comprensión de textos, desde lo simple a lo complejo, 

que le permite entender tanto la idea principal como las secundarias del 

texto; identificar la información relevante, y tener una postura crítica con lo 

leído. Para ello es crucial que los alumnos tengan un buen dominio del 

idioma inglés, ya que dotará al alumno de las herramientas necesarias, 

como vocabulario, gramática, sintaxis, lectura entre líneas, etc. a fin de 

lograr una adecuada comprensión lectora. En el estudio se encontró que el 

promedio de notas de los 142 alumnos fue de 13.02, indicando que esta 

habilidad fue regular en los estudiantes. Asimismo, se concluye que el 

dominio de la habilidad reading en estudiantes de Medicina Humana de la 

Universidad Peruana Los Andes, Huancayo – 2020 se relaciona con la 

comprensión de textos científicos extranjeros de manera positiva y 

significativa. Esto ya que el p-value fue igual a 0.00, valor menor al nivel de 

riesgo (0.05), y el coeficiente de correlación fue de 0.766, indicando un 

grado de relación alta. Este resultado era de esperar ya que la propia 

habilidad de lectura (reading) es fundamental en la comprensión de textos. 

- La habilidad de speaking se refiere a establecer el vínculo comunicativo 

mediante el lenguaje oral, utilizando la fonética correcta para el buen 

entendimiento por parte de los oyentes. El speaking en los alumnos de 

Medicina Humana de la Universidad Peruana Los Andes, fue regular, ya 

que la nota promedio fue de 13.19. En cuanto a su relación con la 

comprensión de textos, se concluyó que en los estudiantes de Medicina 

Humana de la Universidad Peruana Los Andes, Huancayo – 2020, fue 
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positiva (coef. = 0.448) y significativa (p-value = 0.00). Asimismo, el valor 

del coeficiente denota que el grado de relación no es tan alta. 

- La habilidad de writing para los alumnos de Medicina Humana de la 

Universidad Peruana Los Andes es una capacidad comunicativa con mayor 

dificultad de aprender, ya que para su uso correcto es necesario el dominio 

del idioma con respecto a la ortografía, gramática, producción de textos, 

signos de interrogación, etc. Esta habilidad resultó ser regular en los 

estudiantes de medicina, ya que se encontró que la nota promedio fue de 

13.33; no obstante, se verificó que entre la comprensión de textos 

científicos extranjeros y el dominio de la habilidad writing en estudiantes de 

Medicina Humana de la Universidad Peruana Los Andes, Huancayo – 

2020, existe una relación altamente positiva (coef. = 0.773) y significativa 

(p-value = 0.00). 

VII. RECOMENDACIONES 

- Se recomienda que debe de implementarse el modelo ESP (Inglés para 

Propósitos Específicos) a fin de mejorar el dominio del inglés en los 

estudiantes de medicina de la institución investigada, ya que el modelo de 

enseñanza-aprendizaje del idioma va de acuerdo a los requisitos mínimos 

que el estudiante necesita; es decir, los contenidos son seleccionados 

según los programas que los estudiantes llevan, lo cual es conveniente 

para una enseñanza de inglés técnico dentro del campo de la medicina; 

por ende, los estudiantes tendrán un vocabulario más preciso y la sintaxis 

necesaria para una mejor comprensión de textos en el idioma extranjero . 

Asimismo, se recomienda que se empleen lecturas en inglés médico 

elementales desde los primeros semestres de la carrera, a fin de 

familiarizarse con la terminología y logren un mejor dominio en lecturas 

complejas a futuro. 

- Con la finalidad de mejorar la habilidad de listening de los estudiantes de 

medicina, se recomienda a los docentes del área de inglés y de la misma 

carrera utilizar como herramienta de aprendizaje las series médicas en su 

idioma original (inglés) aplicando la técnica escucha y lee. Técnica en la 
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que la serie se escucha en el audio original y a la vez se leen los subtítulos 

(también en inglés), de tal manera que los estudiantes captaran mejor la 

fonética de la palabra sabiendo de cual se trata. Más aún esta 

recomendación se hace viable gracias a la reciente popularización de las 

plataformas de streaming como Netflix, HBO Max, Apple TV, entre otras, 

que en sus catálogos permiten el acceso a series con temática médica y 

la posibilidad de visualizarlos en inglés. 

- Para la habilidad de reading, se recomienda que para mejorar la 

comprensión de textos se realicen los pasos de antes, durante y después 

de la lectura, siendo guiados por el docente quien debe aplicar estrategias 

como la lluvia de ideas, lectura rápida, etc. A fin de que los estudiantes 

puedan comprender mejor estas lecturas; asimismo, las palabras nuevas 

halladas en la lectura sean anotadas en la pizarra, buscando que todos 

los estudiantes amplíen su léxico. Así mismo, se recomienda que los 

docentes se aseguren que el estudiante comprenda la lectura en otro 

idioma, a través de constantes evaluaciones donde se indiquen la 

decodificación, interpretación y codificación del texto, comprensión 

lingüística y su comentario personal. Otra de las estrategias que se 

recomienda es la técnica ALIRGER, buscando el desarrollo de la 

capacidad para el reconocimiento del significado de una frase o término, 

la competencia de comprender y reconocer lo fundamental de la lectura y 

la competencia para reconocer las relaciones entre ideas. Finalmente, 

para fomentar la lectura en los alumnos, es recomendable que de vez en 

cuando se presenten textos que generen interés en los alumnos a través 

del método socrático donde puedan compartir sus ideas, críticas, 

experiencias y demostrar la comprensión del texto extranjero. 

- Para mejorar el speaking se recomienda emplear el método de 

discusiones grupales desde los primeros cursos de inglés básico, donde 

el aprendizaje de los estudiantes sea generado por ellos mismo, siendo 

guiados por los docentes, corrigiendo ciertos errores que podrían tener, 

mejorando así su fluidez y comprensión de lo que hablan las demás 

personas. De igual manera, se recomienda realizar lecturas continuas en 
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voz alta buscando que los estudiantes puedan leer y pronunciar bien los 

términos técnicos empleados en medicina. 

- Se recomienda para el reforzamiento de la escritura (writing) en el idioma 

inglés que los alumnos realicen resúmenes de los artículos que fueron 

investigando cada semana, ampliando su vocabulario en cada resumen. 
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ANEXOS 

 



 

ANEXO 1 

Matriz de consistencia 

Título: “COMPRENSIÓN DE TEXTOS CIENTÍFICOS EXTRANJEROS Y DOMINIO DEL IDIOMA INGLÉS EN ESTUDIANTES DE 

MEDICINA HUMANA DE LA UNIVERSIDAD PERUANA LOS ANDES, HUANCAYO – 2020” 

Autor: Carlos Dario Castinelli Arana. 

PROBLEMA OBJETIVO HIPÓTESIS BASES TEÓRICAS 
VARIABLES Y 
DIMENSIONES 

METODOLOGÍA 

Problema General: 

¿Cuál es la relación entre 
la comprensión de textos 
científicos extranjeros y el 
dominio del idioma inglés 
en estudiantes de 
Medicina Humana de la 
Universidad Peruana Los 
Andes, Huancayo – 
2020? 

Problemas Específicos: 

 ¿Cuál es la relación 
entre la comprensión 

de textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad listening en 
estudiantes de 
Medicina Humana de 
la Universidad 
Peruana Los Andes, 
Huancayo – 2020? 

 ¿Cuál es la relación 

entre la comprensión 

Objetivo General: 

Analizar la relación entre 
la comprensión de textos 
científicos extranjeros y 
dominio del idioma inglés 

en estudiantes de 
Medicina Humana de la 
Universidad Peruana Los 
Andes, Huancayo – 
2020. 

Objetivos Específicos: 

 Determinar la 

relación entre la 
comprensión de 
textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad listening en 
estudiantes de 

Medicina Humana de 
la Universidad 
Peruana Los Andes, 
Huancayo – 2020. 

Hipótesis General: 

La relación entre la 
comprensión de textos 
científicos extranjeros y 
dominio del idioma inglés 

en estudiantes de 
Medicina Humana de la 
Universidad Peruana Los 
Andes, Huancayo – 2020 
es positiva y significativa. 

Hipótesis Específicas: 

 La relación entre la 

comprensión de 
textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad listening en 
estudiantes de 
Medicina Humana de 

la Universidad 
Peruana Los Andes, 
Huancayo – 2020, es 
positiva. 

Antecedentes: 

 Qarqez y Rashid (2017). 

 Vahdany y Gerivani (2016). 

 Shang (2017) 

 Kaivanpanah y Khazaei (2016) 
 Alharbi y Yakout (2018) 

 Kaliyadan et al. (2015) 

 Grabe y Stoller (2011) 

 Flores (2019) 

 Montes de Oca (2017) 

 Bekdaş (2015) 

 
Teorías:  

Comprensión de textos científicos 
extranjeros: De acuerdo a Kaivanpanah y 
Khazaei (2016) es la capacidad que se 
adquiere en cursos especializados, 
mediante una serie de actividades que 
empiezan antes de la lectura, para entender 
el vocabulario general y la terminología 
respecto a textos médicos. 

Según Widdowson (1988) y Bojovic (2010) 
las dimensiones son las actividades previas 

Comprensión de 

textos científicos 
extranjeros 

 Actividades 

previas a la 
lectura. 

 Durante la 

lectura. 
 Después de 

la lectura 
 

Dominio del 
idioma inglés 

 Listening 

 Reading 

 Speaking 

 Writing 

Tipo de 
Investigación: 

Básica. 

Nivel de 
Investigación: 

Correlacional. 

Método General: 

Analítico - sintético 

Diseño: 

No experimental, 
correlacional y 
transversal 

Población: 

La población está 
compuesta por 142 

estudiantes de la 
Facultad de 
Medicina de la 



 

de textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad reading en 
estudiantes de 
Medicina Humana de 

la Universidad 
Peruana Los Andes, 
Huancayo – 2020? 

 ¿Cuál es la relación 

entre la comprensión 
de textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad speaking en 
estudiantes de 
Medicina Humana de 
la Universidad 
Peruana Los Andes, 

Huancayo – 2020? 
 ¿Cuál es la relación 

entre la comprensión 
de textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad writing en 
estudiantes de 
Medicina Humana de 
la Universidad 
Peruana Los Andes, 
Huancayo – 2020 

 Determinar la 

relación entre la 
comprensión de 
textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad reading en 
estudiantes de 

Medicina Humana de 
la Universidad 
Peruana Los Andes, 
Huancayo – 2020 

 Determinar la 

relación entre la 
comprensión de 
textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad speaking 
en estudiantes de 
Medicina Humana de 

la Universidad 
Peruana Los Andes, 
Huancayo – 2020. 

 Determinar la 

relación entre la 
comprensión de 
textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad writing en 
estudiantes de 
Medicina Humana de 
la Universidad 
Peruana Los Andes, 

Huancayo – 2020 

 La relación entre la 

comprensión de 
textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad reading en 
estudiantes de 
Medicina Humana de 

la Universidad 
Peruana Los Andes, 
Huancayo – 2020, es 
positiva. 

 La relación entre la 

comprensión de 
textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad speaking en 
estudiantes de 
Medicina Humana de 
la Universidad 

Peruana Los Andes, 
Huancayo – 2020, es 
positiva. 

 La relación entre la 

comprensión de 
textos científicos 
extranjeros y el 
dominio de la 
habilidad writing en 
estudiantes de 
Medicina Humana de 
la Universidad 
Peruana Los Andes, 
Huancayo – 2020, es 

positiva. 

a la lectura, las actividades durante la lectura 
y las actividades después de la lectura. De 
acuerdo a Mikulecky y Jeffries (2007) 
habilidades de la comprensión de lectura son 
la pre visualización, la realización de 
inferencias, el entendimiento de los párrafos, 

el reconocimiento de los patrones de 
organización, el nivel de lectura de pasajes 
largos, el nivel de lectura desnatada, el nivel 
de descripción de la lectura, la calidad del 
resumen del texto, el nivel de ensayo crítico. 

Dominio del idioma: Según Widdowson 
(1988) es la capacidad de una persona para 
utilizar sus destrezas lingüísticas y sus 
habilidades comunicativas de listening, 
reading, speaking y writing para 
comunicarse mediante el idioma inglés. 

Según Widdowson (1988) las habilidades 
comunicativas que permiten el dominio del 
idioma inglés son cuatro: Listening, Reading, 
Speaking y Writing; de acuerdo al estándar 
CEFR (2001) existen 6 niveles de destreza 
del idioma inglés, los cuales son: A1, A2, B1, 
B2, C1 y C2; estos a su vez se alinean con 
los niveles del estándar multi lenguaje ALTE 
(2002). En conformidad a Alqurashi (2016) y 

Vahdany y Gerivani (2016), el nivel de inglés 
que requiere un médico se alinea a las 
cuatro habilidades comunicativas según el 
estándar  del idioma inglés CEFR (2001), por 
lo tanto el dominio que requiere un 
profesional de la medicina, requiere de gran 
comprensión, de modo que pueda 
comunicarse efectivamente y poder ejercer 
las actividades propias de su profesión. 

 

UPLA matriculados 
en la Asignatura de 
Inglés. 

Muestra: 

Se escogió un 

muestreo censal, 
de esta manera se 
obtiene que la 
muestra es igual a 
la población; es 

decir, por 142 
estudiantes. 

Muestreo: 

Probabilístico 

Técnicas: 

Encuesta y revisión 
documental 

Instrumentos: 

Test de 
Comprensión de 
lectura (MARF) 

Registro auxiliar de 
notas de la 
Asignatura de 
Inglés 2020-1 

 

 



 

ANEXO 2 

Artículo y cuestionario 

Artículo 

 



 

 
 



 

 
 



 

 
 



 

 



 

  



 

Evaluación escrita de comprensión de lectura 

 
 

  

Code:

I.

1.1.  Names

1.2. Gender: Male Female 1.3. Age: years old

1.4. Semester:

N°

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

What facts are included in the first paragraph?

What can you infer about respiratory failure?

What is the topic sentence in the third paragraph?

What is the main idea in the fourth paragraph?

Understanding Paragraphs (level)

Patterns of Organization (level)

There are different patterns of organization as listing, sequence, comparison/ contrast, cause/efect, problem/solution and extendend definition. What patterns were 

found in the article?

What is the pattern of organization that shows the article sence?

UNIVERSIDAD CÉSAR VALLEJO

Escuela de Posgrado - Programa Académico de Maestría en Administración de la Educación

MY PERSONAL INFORMATION

Instructions: Read the scientific article developed by Slattery et al. (2020) and answer each sentence.

 Management of acute respiratory failure - Reading Comprehension Test

Pre - reading activities

Previewing (level)

Making inferences (level)

What is it about? What is the title? What do I already know about this?

Is the text divided into parts? How is the article organized?

What kind of text is this?

Are there any maps, numbers, italicized words, or names in the text?

While - reading activities 



 

 

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

Thank you for your collaboration.

What are the most important facts of the article? Mention three facts or more

Study reading (level)

Summarizing (level)

Critical reading (level)

Write a summary of each paragraph and create your first draft. What are the main idea and the supporting facts of the article?

Write a new summary from the old one. What are the most important details that you found in the article?

Reading longer passages (level)

Skimming (level)

Post- reading activities 

What is the topic of the article?

Where is the thesis statetment of the article? Write it

Does the article content agree with what I already know about this subject? Explain

What is the author´s opinion?

Before you read, What was your opinion about the topic?

Do you consider is this a valid source of information? Explain

What is the author´s purpose in this writing? Explain



 

ANEXO 3 

Matriz de operacionalización de variables 

Variable Definición 
Definición 

operacional 
Dimensiones de 

las variables 
Indicadores Ítems 

Escala de 
medición 

Niveles y rangos 

Comprensión 
de textos 
científicos 
extranjeros 

De acuerdo a 
Kaivanpanah y 
Khazaei (2016) 
es la capacidad 
que se 

adquiere en 
cursos 
especializados, 
mediante una 
serie de 
actividades que 
empiezan antes 
de la lectura, 
para entender 
el vocabulario 
general y la 
terminología 

respecto a 
textos médicos. 

La comprensión 
de textos 
científicos 
extranjeros es la 
capacidad de 
entender las 
actividades 
previas, durante 
y después de la 
lectura. 

Actividades 
previas a la 
lectura 

Pre visualización de un 
artículo 

1-4 Nominal 

Test de comprensión de lectura  

Dimensión: Actividades previas 
a la lectura 
 
Juicio de valor del evaluador 
1= Bien 
0= Mal 

Durante la 
lectura 

Realización de las 
inferencias 

5-6 

Nominal 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Test de comprensión de lectura  
Dimensión: Durante la lectura 
Juicio de valor del evaluador 
 
1= Bien 

0= Mal 

Entendimiento de los 
párrafos 

7-8 

Reconocimiento de los 
patrones de 
organización 

(Recognition of 
organizational patterns) 
 

9-10 

Lectura de pasajes 
largos 

11-12 

Lectura desnatada 13-14 

Después de la 

lectura 

Descripción de la 
lectura 
 

15-16 

Nominal 

Test de comprensión de lectura 
Dimensión: Después de la 
lectura 
 
Juicio de valor del evaluador 

 
1= Bien 
0= Mal  
 

Resumen del texto  
 

17-18 

Ensayo crítico 
 
 

19-20 



 

Dominio del 
idioma inglés 

Según 
Widdowson 
(1988) es la 
capacidad de 
una persona 
para utilizar sus 
destrezas 
lingüísticas y 
sus habilidades 
comunicativas 

de listening, 
reading, 
speaking y 
writing para 
comunicarse 
mediante el 
idioma inglés. 

El dominio del 
idioma inglés es 
la destreza, 
habilidad de una 
persona de 
entender lo que 
se lee (reading), 
plasmarlo en la 
escritura 

(writing), 
entender lo que 
se escucha 
(listening) y 
hablarlo 
(speaking). 

Listening 
 

 

Nivel de la habilidad 

comunicativa Listening 

registros auxiliares 
de notas de la 

Asignatura de 
Inglés, 2020-1 

Intervalo 
 

 
 

 
Puntaje de  
0 a 20 

Reading 
 
 

Nivel de la habilidad 
comunicativa Reading 

registros auxiliares 
de notas de la 
Asignatura de 
Inglés, 2020-1 

Intervalo 
 
 
 

Puntaje de  
0 a 20 

Speaking 

 
 
 

Nivel de la habilidad 
comunicativa Speaking 

registros auxiliares 

de notas de la 
Asignatura de 
Inglés, 2020-1 

Intervalo 

 
 
 

Puntaje de  
0 a 20 

Writing 
Nivel de la habilidad 
comunicativa Writing 

registros auxiliares 
de notas de la 
Asignatura de 
Inglés, 2020-1 

Intervalo 
 
 
 

Puntaje de  
0 a 20 



 

ANEXO 4 

Base de datos 

N° Listening Reading Speaking Writing 

Dominio 

de 

inglés 

Actividades 

previas a la 

lectura 

Durante 

la lectura 

Después 

de la 

lectura 

Comprensión 

de textos 

científicos 

extranjeros 

1 13 15 8 14 13 4 6 3 13 

2 17 18 10 18 16 4 8 6 18 

3 9 15 10 12 11 3 5 3 11 

4 11 9 12 9 10 2 8 1 11 

5 8 5 7 5 6 3 2 1 6 

6 13 16 9 15 13 2 8 5 15 

7 13 10 16 11 13 2 8 1 11 

8 14 11 16 11 13 2 6 4 12 

9 12 9 13 9 11 2 4 4 10 

10 11 15 8 13 12 2 8 1 11 

11 10 12 15 13 13 4 6 2 12 

12 13 11 7 12 11 4 6 2 12 

13 10 8 13 8 10 2 5 2 9 

14 12 12 7 12 11 2 8 1 11 

15 13 11 15 12 13 2 8 1 11 

16 16 19 12 18 16 4 8 5 17 

17 11 12 15 12 13 2 8 1 11 

18 12 17 10 15 14 4 7 5 16 

19 15 13 8 14 13 4 6 2 12 

20 18 18 11 18 16 4 7 5 16 

21 10 12 15 11 12 2 8 1 11 

22 16 15 12 15 15 4 7 5 16 

23 17 18 12 18 16 4 8 6 18 

24 17 17 11 17 16 4 7 5 16 

25 15 12 13 13 13 4 6 2 12 

26 10 11 16 9 12 2 8 1 11 

27 10 11 17 12 13 3 5 3 11 

28 10 12 17 12 13 2 8 1 11 

29 14 15 10 15 14 3 8 4 15 

30 16 14 10 15 14 3 7 4 14 

31 16 15 9 16 14 3 7 5 15 

32 15 11 17 13 14 3 7 2 12 

33 15 14 17 15 15 2 8 3 13 

34 10 15 18 13 14 3 5 5 13 

35 11 12 18 12 13 3 7 3 13 

36 10 9 16 10 11 2 5 3 10 



37 9 6 16 8 10 2 4 3 9 

38 15 16 10 16 14 4 7 5 16 

39 9 11 18 9 12 2 4 3 9 

40 17 10 0 14 10 2 4 3 9 

41 12 9 7 8 9 2 5 3 10 

42 15 12 15 13 14 2 4 3 9 

43 8 15 14 16 13 4 7 5 16 

44 12 5 7 5 7 1 1 1 3 

45 12 5 5 7 7 1 5 3 9 

46 15 10 10 11 12 2 4 3 9 

47 17 14 12 15 14 2 4 3 9 

48 7 15 15 16 13 4 7 5 16 

49 8 15 13 14 12 4 7 3 14 

50 16 11 11 12 13 4 5 1 10 

51 9 18 18 17 16 4 7 6 17 

52 4 9 11 10 8 2 7 3 12 

53 3 15 13 14 11 4 7 3 14 

54 14 10 8 11 11 2 7 3 12 

55 17 11 11 11 12 2 7 3 12 

56 10 16 18 18 16 4 8 5 17 

57 5 12 10 12 10 4 7 3 14 

58 7 15 12 14 12 4 7 3 14 

59 17 11 13 13 13 4 7 3 14 

60 8 12 13 14 12 2 7 3 12 

61 5 7 13 15 10 2 7 3 12 

62 17 11 14 12 13 2 7 3 12 

63 12 12 17 17 15 3 8 5 16 

64 10 16 16 16 15 4 8 5 17 

65 5 9 11 11 9 4 5 1 10 

66 17 12 12 13 14 2 7 3 12 

67 6 14 15 17 13 3 10 3 16 

68 4 13 13 13 11 4 7 3 14 

69 6 17 15 15 13 4 8 5 17 

70 17 12 13 12 13 4 7 3 14 

71 18 10 12 12 13 4 5 1 10 

72 9 11 10 11 10 2 7 3 12 

73 15 10 12 12 12 2 7 3 12 

74 18 11 13 12 14 4 7 3 14 

75 9 14 13 14 12 2 7 3 12 

76 6 11 12 12 10 2 7 3 12 

77 8 17 16 18 15 4 8 5 17 

78 7 14 12 16 12 4 5 1 10 



 

79 5 16 14 17 13 4 7 6 17 

80 11 12 11 12 12 4 7 3 14 

81 13 11 12 12 12 4 5 1 10 

82 13 12 12 13 12 4 7 3 14 

83 10 10 10 10 10 3 4 1 8 

84 13 13 14 13 13 2 7 3 12 

85 11 11 12 11 11 4 7 3 14 

86 14 13 13 14 14 3 8 6 17 

87 9 11 11 11 10 2 7 3 12 

88 9 10 11 11 10 4 5 1 10 

89 10 11 12 11 11 3 5 2 10 

90 10 13 12 12 12 2 7 3 12 

91 7 7 8 7 7 3 4 1 8 

92 9 10 8 8 9 3 4 1 8 

93 16 15 13 16 15 3 8 5 16 

94 11 9 12 11 11 4 5 1 10 

95 12 12 12 12 12 3 8 5 16 

96 12 12 11 12 12 4 5 1 10 

97 10 8 9 6 8 3 4 1 8 

98 13 13 13 13 13 4 7 3 14 

99 11 11 13 11 11 4 5 1 10 

100 13 13 13 13 13 4 5 1 10 

101 16 16 16 15 16 3 7 6 16 

102 13 14 13 14 14 4 7 3 14 

103 12 13 12 13 13 4 5 1 10 

104 13 12 13 13 13 4 7 3 14 

105 13 13 13 13 13 2 9 5 16 

106 12 8 13 11 11 2 9 5 16 

107 15 17 14 16 16 4 7 3 14 

108 15 15 17 17 16 2 9 6 17 

109 13 11 11 12 12 2 9 5 16 

110 10 11 13 11 11 3 9 4 16 

111 18 18 18 16 18 4 8 5 17 

112 11 8 9 11 10 2 8 1 11 

113 14 14 14 13 14 3 10 4 17 

114 14 15 13 15 14 3 10 3 16 

115 16 17 15 16 16 4 9 4 17 

116 17 16 14 14 15 3 9 4 16 

117 14 16 17 16 16 3 8 6 16 

118 18 18 18 17 18 2 9 6 17 

119 15 14 15 15 15 2 9 5 16 

120 10 13 12 12 12 3 7 4 14 



 

121 14 11 12 13 12 1 10 5 16 

122 12 17 13 15 14 2 9 5 16 

123 16 18 17 17 17 3 8 6 17 

124 15 16 19 16 16 3 10 3 16 

125 18 18 16 18 18 3 9 5 17 

126 14 12 16 13 14 4 10 3 16 

127 18 18 18 17 18 3 9 5 17 

128 17 18 18 18 18 4 8 4 16 

129 12 11 16 12 13 2 8 6 16 

130 14 14 19 14 15 4 7 5 16 

131 14 15 18 15 15 4 7 3 14 

132 17 18 17 17 17 3 9 6 17 

133 14 17 16 18 16 2 9 5 16 

134 17 16 16 14 16 2 9 5 16 

135 16 17 18 17 17 1 9 6 16 

136 15 13 13 16 14 4 7 3 14 

137 14 19 20 17 17 4 10 3 16 

138 16 16 16 16 16 3 9 6 17 

139 14 16 18 14 16 4 10 3 16 

140 15 15 16 15 15 4 7 3 14 

141 17 12 18 15 16 2 8 6 16 

142 17 17 18 17 17 3 9 6 17 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 



 

ANEXO 5 

 

Autorización de la institución para aplicación del instrumento 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 



 

ANEXO 6 

 

Consentimiento informado para obtención de información 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 




